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Les particules modales 
Cours d’allemand en Terminale

Découvrir les particules modales en allemand de Terminale
Lisez d’abord ce court échange entre deux colocataires. Mia ouvre la porte à Paul, qui rentre
sous la pluie.

Dialog

Mia : Du bist ja ganz nass!

Paul : Es regnet doch seit einer Stunde.

Mia : Komm mal rein und zieh deine Jacke aus!

Paul : Wo ist bloß mein Regenschirm? Ich habe ihn wohl im Bus vergessen.

Supprimez maintenant les mots ja, doch, mal, bloß et wohl. Les phrases restent correctes et
disent la même chose. Pourtant, le dialogue devient sec, presque froid. En effet, Mia exprime
d’abord sa surprise avec ja. Ensuite, Paul rappelle une évidence avec doch : « il pleut depuis
une heure, tu le sais bien ». Puis mal rend l’invitation de Mia plus aimable. Enfin, bloß traduit
l’agacement de Paul, et wohl une simple supposition.

Petits mots, grandes nuances

Du bist ja ganz nass!

ja : surprise, évidence

Er ist wohl krank.

wohl : supposition

Komm doch mal mit!

doch :
insistance

mal :
adoucissement

Mach bloß keinen Lärm!

bloß : mise en garde

Sans la particule, la phrase reste juste, mais elle perd son ton.

Chaque particule colle une petite étiquette d’attitude sur la phrase.
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Comprendre : des mots qui colorent la phrase

Définition

Une particule modale (die Modalpartikel, au pluriel die Modalpartikeln) est un petit
mot invariable. Elle ne porte pas l’accent de la phrase. Elle n’apporte aucune information
nouvelle, mais elle indique comment le locuteur voit ce qu’il dit et comment il s’adresse à
son interlocuteur.

Les particules modales sont très fréquentes à l’oral, dans les dialogues de romans, dans les
messages et dans les films. Elles sont donc indispensables pour comprendre l’implicite d’un
document authentique. Par exemple, la même phrase peut sonner comme un reproche ou
comme une invitation chaleureuse selon la particule choisie.

Règle

La particule modale se place après le verbe conjugué, dans le milieu de la phrase. En
général, elle suit les pronoms et les éléments déjà connus. Elle précède l’information
nouvelle et la négation nicht. Elle ne se met jamais en première position et ne se met
jamais en relief.

Ainsi, on dit Ich habe es dir doch gestern gesagt. : la particule vient après es dir et avant
gestern. De même, on dit Er kommt wohl nicht. et jamais Er kommt nicht wohl. Dans une
subordonnée, le verbe conjugué part à la fin, mais la particule garde sa place : …, weil er den
Bus wohl verpasst hat.

La place de la particule dans la phrase

Position 1 Verbe
conjugué

Déjà connu
(pronoms…)

Particule Information
nouvelle

Fin

Ich habe es dir doch gestern gesagt.

Wir haben uns ja lange nicht gesehen.

Er hat den Zug wohl – verpasst.

Jamais en position 1, jamais accentuée :
la particule se glisse entre le connu et le nouveau.

La particule se glisse entre ce qui est déjà connu et ce qui est nouveau.
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Les cinq particules du programme

Ja : une évidence partagée ou une surprise
Dans une phrase déclarative, ja présente un fait comme connu de tous : Wir kennen uns ja
seit der Grundschule. (« on se connaît depuis l’école primaire, après tout »). Dans une
exclamation, il marque l’étonnement devant un fait que l’on constate : Das ist ja eine
Überraschung! (« mais quelle surprise ! »).

Doch : le rappel, le reproche, l’insistance
Dans une déclarative, doch rappelle à l’interlocuteur une chose qu’il devrait savoir. Il prend
souvent une nuance de reproche : Das weißt du doch! (« tu le sais bien ! »). Dans une
phrase à l’impératif, il rend la demande insistante mais amicale : Setz dich doch! (« assieds-
toi donc ! »).

Wohl : la supposition
La particule wohl exprime une hypothèse assez probable. Elle équivaut à wahrscheinlich :
Sie ist wohl krank. (« elle est sans doute malade »). Avec une question en ob, elle exprime
une interrogation intérieure : Ob er wohl noch kommt? (« je me demande s’il va encore
venir »).

Bloß : la mise en garde, le désarroi, le souhait
À l’impératif, bloß transforme la demande en avertissement : Fass das bloß nicht an!
(« surtout, n’y touche pas ! »). Dans une question en W, il traduit le désarroi : Wo ist bloß
mein Schlüssel? (« mais où est donc ma clé ? »). Enfin, il renforce un souhait irréel : Wenn
ich bloß mehr Zeit hätte! (« si seulement j’avais plus de temps ! »). Dans ces trois emplois,
nur peut remplacer bloß.

Mal : l’adoucissement
La particule mal vient de einmal. Elle rend une demande plus légère et plus polie : Kannst
du mal das Fenster aufmachen?, Hör mal!, Schau mal! On la combine souvent avec
doch, toujours dans cet ordre : Ruf mich doch mal an! (« appelle-moi donc ! »).

Wortschatz

Allemand Français

die Modalpartikel, die Modalpartikeln la particule modale

die Vermutung la supposition

der Vorwurf, die Vorwürfe le reproche

die Aufforderung l’invitation à agir, l’injonction

die Warnung la mise en garde

die Überraschung la surprise
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betonen accentuer, souligner

abschwächen atténuer

höflich poli

Choisir la particule selon le type de phrase
Chaque particule a ses types de phrase préférés. Ce tableau résume les emplois étudiés. Une
case vide signifie que l’emploi n’existe pas ou sonne faux.

Particule Déclarative Impératif Question Souhait

ja évidence,
surprise

mise en garde
(accentué)

doch rappel, reproche insistance amicale renforcement

wohl supposition question en ob

bloß mise en garde désarroi
(question en W)

regret, souhait

mal adoucissement demande polie

Remarquez aussi la particule denn, très courante dans les questions. Elle rend la question plus
naturelle et montre l’intérêt : Wie heißt du denn? En revanche, elle n’apparaît jamais dans
une phrase déclarative avec ce sens.

Achtung !

Ne confondez pas la particule avec les autres emplois du même mot. Le mot doch peut
être une conjonction en tête de proposition (Ich wollte kommen, doch ich war krank.)
ou une réponse positive à une question négative (Kommst du nicht? – Doch!). Accentué,
il signifie « finalement, quand même » : Er ist DOCH gekommen. De même, bloß peut
signifier « seulement » (Das kostet bloß zwei Euro.). Enfin, ja accentué dans un
impératif devient une menace : Komm JA nicht zu spät!

Traduire les particules en français
Il n’existe pas de traduction fixe. On cherche donc le ton, pas le mot. Souvent, le français
utilise « bien », « donc », « mais… ! », « sans doute », « surtout » ou une simple intonation.
Parfois, la meilleure traduction est de ne rien ajouter.

Méthode

Repérez le type de phrase : déclarative, impérative, question ou souhait.1.
Identifiez la nuance : évidence, reproche, supposition, mise en garde ou politesse.2.
Cherchez une tournure française naturelle qui rend ce ton : « tu le sais bien »,3.
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« sans doute », « surtout », « un peu ».
Relisez votre phrase à voix haute : elle doit sonner comme du français parlé.4.

Beispiel

Das habe ich dir doch gesagt! → « Je te l’avais bien dit ! »

Der Zug hat wohl Verspätung. → « Le train a sans doute du retard. »

Sei bloß vorsichtig! → « Surtout, sois prudent ! »

Gib mir mal das Salz! → « Passe-moi le sel, s’il te plaît. »

À retenir

Une particule modale est invariable, non accentuée et jamais en première position.
Elle se place après le verbe conjugué, en général après les pronoms et avant
l’information nouvelle ou nicht.
ja : évidence ou surprise ; doch : rappel, reproche, insistance ; wohl : supposition.
bloß : mise en garde, désarroi, souhait ; mal : adoucissement.
On traduit le ton, jamais le mot.
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